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Структура й СинтакСичні функції порівнянь –  
предикативних компонентів Складних речень  

(на матеріалі творів улаСа Самчука)

У статті здійснено класифікацію підрядних порівняльних речень із урахуванням логіко-граматич-
ної кла сифікації, запропонованої І. К. Кучеренком та розвинутої й поглибленої іншими сучасними мо-
вознавцями.
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В статье осуществлена классификация придаточных сравнительных предложений с учетом логи-
ко-грамматической классификации, предложенной И. К. Кучеренком и развитой и углубленной другими 
современными языковедами. 
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In the article classification of subordinate comparative clauses is carried out taking into account the logical-
grammatical classification offered by I. K. Kucherenko and developed and deepened by other modern linguists. 
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Мета дослідження – здійснити класифікацію підрядних порівняльних речень, зафіксованих у 
прозі Уласа Самчука, з’ясувати синтаксичні функції засобів вираження компаративності.

Оскільки порівняння – це функціонально-семантична єдність, то й класифікаційний поділ склад-
нопідрядних речень із урахуванням синтаксичної позиції, яку займає підрядна частина, є важливим 
для розуміння самої сутності складнопідрядних речень. Дослідженням цієї проблеми займалися такі 
мовознавці як С. М. Рошко («Проблема розрізнення підрядних порівняльних речень та порівняльних 
зворотів – членів простого речення») [7]; І. К. Кучеренко («Порівняльні конструкції мови в світлі 
граматики») [5]; М. Заоборна («Порівняльні конструкції в системі складнопідрядного речення укра-
їнської мови») [4].

Із функціонально-семантичного погляду підрядні порівняльні речення можуть бути як реальними, 
так і ірреальними порівняннями.

Засобом зв’язку підрядних порівняльних речень реального порівняння з головним реченням ви-
ступає сполучне слово та сполучник як, а також сполучникові єдності так…як, так само… як, 
подібно до того… як (подібно… як). Функцію засобів зв’язку в підрядних реченнях ірреального 
порівняння виконують ірреально-порівняльні сполучники мовби, немовби, начеб, неначеб, начеб-
то, ніби, нібито, мовбито, немовбито та сполучникові єдності так… мовби, так… ніби, так… 
начебто й такі інші. Підрядні порівняльні речення, що поєднуються з головною частиною сполучни-
ками мов, немов, наче, неначе, а також сполучниковими єдностями так… мов, так… наче, так… 
немов, так… неначе, можуть бути як реальними, так і ірреальними порівняннями, в залежності від 
того, з якими сполучниками в межах контексту (реальними чи ірреальними) синонімічні за своїм 
синтаксичним навантаженням сполучники мов, немов, наче, неначе [5, с. 87].

За формально-граматичною структурою порівняння – предикативні компоненти складних речень 
можуть бути як двоскладними, так і односкладними, як непоширеними, так і поширеними, як по-
вними, так і неповними. Беручи за основу класифікацію І. К. Кучеренка [5], розрізняємо такі типи 
підрядних речень за синтаксичними функціями:

1. Підрядні порівняльні підметові, у межах яких виділяємо два структурно-семантичні різновиди:
а) підрядні порівняльні компоненти залежать від співвідносно-вказівних слів – займенників та-
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кий, така, таке, такі в ролі підметів головного речення і виступають зазвичай як уточнюючі, такі, 
що конкретизують підмет головного речення і виражають реальне порівняння

 (Такі, як Володька, нічого певно не боялися, Такі, як він, не могли залишити в біді) або залежать від 
неозначених займенників – підметів головного речення й виражають ірреальне порівняння (У його 
очах показалось щось, мов хиже звірятко визирнуло звідтіль);

б) підрядні порівняльні компоненти залежать від відносно-безособових головних компонентів і 
виражають ірреальне порівняння, наприклад : Володькові здалося, ніби він ступив на рідну землю.

2. Підрядні порівняльні присудкові, що відносяться до головних компонентів речення зі співвід-
носно-вказівними словами такий, така, таке, такі (Далі, за вікном город, на городі високі, голо-
ваті, такі, як решето висить на кілку, соняшники). 

3. Підрядні порівняльні обставинні способу дії різних структурних типів, які за структурно-семан-
тичними особливостями поділяються на дві групи:

а) зі співвідносно-вказівними словами, зокрема прислівниками так, так само, отак. Такі дво-
складні підрядні порівняльні речення способу дії виражають порівняння через зіставлення дії різних 
суб’єктів порівняння в підрядному реченні (Красунь потягається на своєму пишному, зі шкур, ложі, 
ніздрі його так виграють, як виграють у розігнаного коня, очі мліють жагою);

б) підрядні порівняльні речення, що вживаються без співвідносно-вказівних слів і пояснюють го-
ловне речення в цілому. Підрядне порівняльне в таких конструкціях факультативне. Правда, головне 
речення без підрядного втрачає експресивно-емоційний відтінок образності, що властивий йому в 
порівняльній конструкції (Матвій працює, як танцює).

4. Підрядні порівняльні обставинні міри й ступеня, у межах яких розрізняємо три структурно-се-
мантичні різновиди :

а) підрядні порівняльні речення обставинні міри й ступеня зі сполучником ніж, що співвідно-
сяться зазвичай із якісними прикметниками вищого ступеня порівняння (Марія сиділа біля запічку, 
плакала, стала ще біліша, ніж була);

б) підрядні порівняльні обставинні міри й ступеня зі співвідносно-вказівними словами, зокрема 
прислівниками так, так само та займенниками такий, така, таке, такі в головній частині речення 
(Дадуть тобі мама сорочку, бринить у його вухах, а сльози самі від себе спливають на очі, а кров, 
змішана з сопляком, сочиться й сочиться, так, що тут ні язик, ні рукав не поможе більше);

 в) підрядні порівняльні обставинні міри й ступеня, що вживаються без співвідносно-вказівних 
слів і відносяться до якісно-означальних прислівників та якісних прикметників у головній частині 
речення (Ось уже Федотисько чхає смішно, як чхає мала дитина).

5. Підрядні порівняльні обставинні причини й мети, що поєднуються з головним реченням спо-
лучниками мов, немов, наче, неначе, ніби, нібито, а зрідка гейби, буцім і становлять ірреальні порів-
няння. Специфікою цього різновиду підрядних порівняльних речень є те, що на основне семантичне 
значення причини чи мети нашаровується ще й додатковий семантичний відтінок, тому їх доцільно 
розглядати як один функціонально-семантичний різновид підрядних порівняльних речень (Красунь 
зводить очі на одлісок, ніби хоче зловити його бажання; Володько так дивився, ніби хотів залізти 
на вершечок, та не міг).

6. Підрядні порівняльні означальні, у межах яких у свою чергу виділяємо дві структурно-семан-
тичні групи : 

а) підрядні означальні зі співвідносно-вказівними словами такий, така, таке, такі (На душі та-
кий тягар страху, мов увесь світ наліг на неї, Як же так? Усі все знають, а він один такий, немов 
баран);

б) підрядні означальні без співвідносно-вказівних слів.
7. Підрядні порівняльні додаткові, які зазвичай виступають реальними порівняннями і, поясню-

ючи співвідносно-вказівний займенник у ролі додатка, конкретизують його (Таких, як ми, повинні 
поважати – сказав Матвій).

Специфічну структурно-семантичну групу порівняльних конструкцій становлять стійкі, нероз-
кладні, фразеологічні образні сполуки у функції об’єкта порівняння в структурі складних синтаксич-
них конструкцій. Специфіка таких підрядних фразеологічних структур полягає в тому, що вони лише 
у формально-синтаксичному відношенні співвідносні з підрядною частиною складнопідрядного ре-
чення, що проявляється в наявності формально-граматичних, синтаксичних взаємозв’язків узгоджен-
ня, керування чи прилягання між повнозначними лексемами такої підрядної частини. Однак спроба 
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встановлення логіко-смислових взаємозв’язків, синтаксичних відношень між такими лексемами при-
зводить до формалізму, а іноді навіть і до абсурду : у смисловому відношенні підрядна частина ста-
новить собою єдине нерозкладне ціле, у функціонально-синтаксичному – є еквівалентом підрядного 
речення [4, с. 16] : Федот мовчав, як в рот води набрав – у значенні «завзято мовчав».

За формально-граматичною будовою порівняння-фразеологізми в ролі підрядних речень можуть 
бути як повними, так і неповними, як поширеними, так і непоширеними, як двоскладними, так і одно-
складними. За своїми ж синтаксичними функціями вони співвідносяться з різними типами підрядних 
порівняльних речень, причому не тільки найпоширеніших обставинних способу дії та міри й ступеня, 
але й причини, означальних тощо:

а) порівняння-фразеологізми, співвідносні з підрядними обставинними способу дії (Він кричав не 
своїм голосом, мов з нього чорт шкуру дер);

б) порівняння-фразеологізми, співвідносні з підрядними обставинними міри й ступеня (Володько 
був такий радісний, як віл під обухом);

в) порівняння-фразеологізми, співвідносні з підрядними обставинними причини (Марія видивила-
ся, ніби вухам своїм віри не йняла);

г) порівняння-фразеологізми, співвідносні з підрядними означальними (А Володько такий зляка-
ний, що на ньому лиця нема).

Отже, порівняльні сполучники можуть приєднувати різні підрядні компоненти – з’ясувальні, ча-
сові, умовні тощо, але їх основне призначення – виражати порівняльні відношення. Компаративна 
семантика може виражатися нерозчленованими й розчленованими складнопідрядними реченнями. 
Із функціонально-семантичного погляду підрядні порівняльні можуть бути як реальними, так і ірре-
альними порівняннями. Порівняння за своїми синтаксичними функціями співвідносяться з різними 
типами підрядних речень.
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